Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

pAhi mAM harE-saurASTraM 

In the kRti 'pAhi mAm harE mahAnubhAva' - rAga saurASTraM, zrl 
tyAgarAja, sings praises of the Lord. 

P pAhi mAM harE mahAnubhAva rAghava 

Cl pAhi rAma(y)anucu rEyu pagalu kolidti 

pAhi rAma nlv(a)nu sampadanu valadti (pAhi) 

C2 pAhi rAma(y)anucu pAri pAri kOriti 

pAhi rAma nAma muktA phalamul(E)riti (pAhi) 

C3 pAhi rAma(y)anucu bhuvini bAga puTTiti 

pAhi rAma(y)anucu gaTTi paTTu paTTiti (pAhi) 

C4 pAhi rAma(y)anucu nldu padamu nammiti 

pAhi rAma(y)anucu manasu bAga grammiti (pAhi) 

C5 pAhi rAma(y)anucu nldu padamu pADiti 

pAhi rAma(y)anucu parama padamu vEDiti (pAhi) 

C6 pAhi rAma(y)anucu dhyAna paruDan(ai)tini 

pAhi tyAgarAja vinutabhaktuD(ai)tini (pAhi) 

Gist 

O Noble-minded rAghava! O Lord rAma - praised by this tyAgarAja! 

By chanting 'O Lord rAma, proted me 1 - 

1. 1 served You day and night; I yearned for the wealth called You';l 

2. 1 prayed again and again; I gathered pearls of name of 'rAma'; 

3. 1 was nicely bom in this Earth; I grasped a strong hold; 

4. 1 trusted Your holy feet; I fully saturated my mind; 

5. 1 sang Your songs; I besought emandpation; 

6. 1 became engrossed in meditation; I became Your devotee. 

Please proted me. 



Word-by-word Meaning 

P O (harE) Noble-minded (mahAnubhAva) rAghava! Please protect (pAhi) 
me(mAM). 

Cl I served (kolidti) You day (pagalu) and night (rEyu) by chanting (anucu) 
'O Lord rAma! Protect (pAhi) me' (rAmayanucu); 

O Lord rAma! Please protect (pAhi) me; I yearned (valadti) for the 
wealth (sampadanu) called (anu) You 1 (nlvu) (nlvanu); 

O Noble-minded rAghava! Please proted me. 

C2 I prayed (kOriti) again and again (pAri pAri) chanting (anucu) 'O Lord 
rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

Please proted me (pAhi); I gathered (Eriti) pearls (muktA phalmulu) 
(phalamulEriti) of name (nAma) of 'rAma 1 ; 

0 Noble-minded rAghava! Please proted me. 

C3 I was nicely (bAga) bom (puTTiti) in this Earth (bhuvini) by chanting 
(anucu) 'O Lord rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

1 grasped (paTTiti) a strong (gaTTi) hold (paTTu) by chanting (anucu) 'O 
Lord rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

0 Noble-minded rAghava! Please proted me. 

C4 I trusted (nammiti) Your (nldu) holy feet (padamu) by chanting (anucu) 
'O Lord rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

1 hilly (bAguga) saturated (grammiti) my mind (manasu) by chanting 
(anucu) 'O Lord rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

0 Noble-minded rAghava! Please proted me. 

C5 I sang (pADiti) Your (nldu) songs (padamu) by chanting (anucu) 'O Lord 
rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

1 besought (vEDiti) emandpation (parama padamu) by chanting (anucu) 
'O Lord rAma! Proted (pAhi) me' (rAmayanucu); 

O Noble-minded rAghava! Please proted me. 

C6 I became (aitini) one who is engrossed (paruDanu) (paruDanaitini) in 
meditation (dhyAna) by chanting (anucu) 'O Lord rAma! Proted (pAhi) me' 
(rAmayanucu); 

Please proted (pAhi) me; I became (aitini) Your - Lord praised (vinuta) 
bythistyAgarAja - devotee (bhaktuDu) (bhaktuDaitini); 

O Noble-minded rAghava! Please proted me. 


Notes - 

P - Pallavi wordings are repeated again (given twice) in the books of ATK 
and CR. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - nlvanu sampadanu - This is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as 'nlvanucu sampadanu'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C2 - muktA phalamu - 'pearl 1 ; zrl tyAgarAja seems to pun on the word. 
'muktA' - 'a pearl - loosened from the pearl-oyster shell', and 'the spirit released 
from corporeal existence' - Source - Monier's Sanskrit Dictionary. The 
implication is 'I secured release by securing the name 'rAma', because name 
'rAma' is called 'tAraka' - which enables fording of Ocean of Worldly Existence. 
Please refer to discourse of kAnd paramAcArya candra zEkharEndra sarasvati on 
'tAraka nAma' - http://www.geodties.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html 

C3 - gaTTi paTTu paTTiti - this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as 'gaTTi paTTu gaTTiti'. As the word 


'paTTiti' seems to be appropriate, the same has been adopted. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C4 - manasu bAga grammiti - In the book of TKG, it is given as 'manasu 
bAgu grammiti'; in the books of TSV/ AKG and CR, it is given as 'manasu bAguga 
nammiti'. As the word 'nammiti' appears in the first half of the caraNa, 'nammiti' 
again may not be correct. Therefore, 'grammiti' has been adopted. However, it is 
not dear whether it is 'bAga' or 'bAgu' or 'bAguga'. Meaning has been derived 
here as 'bAga'; if the word is 'bAguga', there is no change in the meaning. 
However, if 'bAgu' is correct, then it will be translated as 'I secured the well-being 
of my mind'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C5 - nldu padamu pADiti - This may either be translated as 'I sang the 
glory of Your feet' or 'I sang Your songs'. Any suggestions ??? 

Devanagari 

t t. ft% Tff ^ ftf^ftf trr 

Rl. w TFT(^T)^ ^ FF^> OTtMf 
ft% tft FesMh (ft) 

r 2 . ft% tft(fO’ ; tf T nir Fifr cblRld 

FT% TFT HIF -HTbl T Te^T(^)RfrT (FT) 

FT% TFT^^TF FTF FftfcT 
FT% TFF(^FF F% Ff FftfcT (FT) 

^t 4. Fl% TFT(^T)^F FF*! FFFTd' 

F# TFT(^T)^ FFFT FTF uMj (FT) 

r 5 . Fl% TTF(^T)^F % FF^F Flf^fcT 

Fl% TFTCF)^ FTF FFF cjFsld (FT) 

r 6 . fi% tff(^t)^f ^th ft^(f)tftf 

FI% cFFTTM fcf^fT (FT) 

English with Special Characters 

pa. pahi mam hare mahanubhava raghava 

cal. pahi rama(ya)nucu reyu pagalu koliciti 
pahi rama ni(va)nu sampadanu valaciti (pa) 

ca2. pahi rama(ya)nucu pari pari koriti 
pahi rama nama mulcta phalamu(le)riti (pa) 

ca3. pahi rama(ya)nucu bhuvini baga puttiti 



pahi rama(ya)nucu gatti pattu pattiti (pa) 
ca4. pahi rama(ya)nucu nidu padamu nammiti 
pahi rama(ya)nucu manasu baga grammiti (pa) 
ca5. pahi rama(ya)nucu nidu padamu paditi 
pahi rama(ya)nucu parama padamu vediti (pa) 
ca6. pahi rama(ya)nucu dhyana paruda(nai)tini 
pahi tyagaraja vinuta bhaktu(dai)tini (pa) 

Telugu 

£>. c PaX)£> 

^51. CT°^o(o&)^oa5o “do&o Sbfico 

^ty° <&(£)&> <£o£> 0 (a>) 

4)2. CT°<^(85D)£o4b 0^8 0^8 §^8S 

£o£oo(e5)8S (a>) 

4)3. c^^(c&)^l5o sj^fi 

a>|y° o^(85d)£o4>o Sb&o (a>) 

CD CD <D 

^54. a>ly° c^<&(85d)£o4>o S(±i £>4)&x) £0cr)0 

c^^(c&)^ot±) sj-fi (0^) 

*35. a>ly° cr=^(c&)&^5o £>(±) £>4 )<&d 

c^<3o(di3)£o4b Sb8^5o £k5&d ^<§>0 (a>) 

*36. a>ly° o^<3o(6i))£o4>o cr 5 ^ 4)60(3(43)00 

e^gfiCPSS 0000 ^6)(c|)00 (00 

Tamil 

u. urreySl ldftld a/pGij LD6unrrCT)iurr 4 6u ij[T<g5 4 eu 
ffl. un'eyf)! ij[TLD(uj)gij<5T Giju_| uffi 3 g)j Q<g5uc61<fl^l 
urr<syf)l ijitld i|(eu)gu sruLbue^gp sugo#I^ 1 (un'<syf)l) 
ff2. ufrey^l ij[TLD(uj)gUc5r urirfl ufrrfl Cossrrrfl^l 

urraiSl ijm_D jBrrLD (Lpa^u u 2 eu(Lp(Gsu)ifl^l (ufT<syf)l) 
ff3. U[TGy§l IJ[TLD(Uj)gUc5r l_| 4 <sffl <50^1 U[T 3 <95 3 l_]LLq_(§ 

urreySl ij[tld(uj)6p<9t c5 3 l1l^ ul 1@ UL_Lq_^l (un'<syf)l) 
s-A. urreySl ij[ri_D(uj)gUc5T ilgy 3 uf 5 3 (Lp jblduSI^I 

urreySl ij[TLD(uj)gu<5T LD(offT6Rr° urr 3 ® 3 c$ 3 ijl£>l 61<!§ (uusir^l) 
ff5. un‘<syf)l ijfTiDfiLOapjar jSgj 3 u£ 5 3 (Lp urrLq_ 3 ^l 

urreySl ijn'LDfuj)®)]* uijld uf 5 3 (Lp Geuiq. 3 ^! (un'<syf)l) 



ff6. urTQjfjl rrrTLD(uj)gi]ft £5 4 u_imoffT U0i_(®r>«n' 3 )^l©sfl 

L_i[T<ajf)l .gujn'aijn'gQ oS]g}jf5 u 4 agj(iani_ 3 )^lio5 ! fl (urrey^) 

Qu0rB^anffiGuj, ^rrrTsajrT, CT®fT«n«>Tffi ffiuuunuj. 

1. 'snuumij, ^irrmorr' Oluot ^rriruuseurriLi Gffsiffl^G^65T; 
ffirruumu, ^irrmorr! jSQiu^iLb Qecbsy^^lanioiiT GiSlanLprBG^effT; 

Qu0rB^anffiGuj / ^ijrrsajrT, CT65T«n«>Tffi situuitilj. 

2 . 'suuuitilj, ^Iijitldit' Qlu65t^ ^) 0 Lbu^^l 0 Lbuffi GffirrrflG«iT65T; 
ffirruunuj; ^irrmo rBrnoOLD^iLb (Lp^gjaffiansriff 

Qu0rB^anaGiu / ^lijrrasurr^ CT®T«n«iTffi siruuiTiLJ. 

3. 'situuitilj, ^ijitldit' Qiliotu L_|<sfiluS1<sb rB65T@ lSIjd^>Co^sot; 
'suuumLj, ^ijuldit' Quj65t Q«Lli£|_iLirT®TT lSIi^ LSli^^G^eir; 

Qu0rB^anffiGuj / ^ijussurr, CT65T«n«>Tffi siruuiriLJ. 

4 . 'arruuniij, IDijuldit' Qlu 65 t e_ 65 T§| ^l0sui£)_«an£n rBLbLSICSetrrsirr; 
'srruurnij, ^irrmorr' Qlu 65 t LD 65 T^^lan 65 T rBOTg, (Slanro^G^effr; 

Qu 0 rB^anffiGiu / £§lijrrs<ajrr, CT«fT«n65Tffi situuitilj. 

5. 'situuitilj, ^ijitldit' Oluot e-sus,] uerorsansTTu uiTk)_(3«>T65T; 
'snuumij, ^ijitldit' Qiijot eSLlk)_«n 0 iT offlanLprBG^effT; 

Qu0rB^anffiGuj / ^ijnseurr, CT65T«n«>TS situuitilj. 

6 . 'su Liu mill, £§lijrTLDrr' Qiliot ^lujrT«iT^^l £urrLprBG^rT 0 mr^lG 0 iT 0 fT; 

suuurnjj, ^lujrTffi[rrTS 0 iTrT£b GuirrbpuQurbGjDrris^efT 
Q^irsron <ormT <^1 Co <oTrr <s?rr. 

Qu0rB^ansGiiJ / ^ijrrsajrT, CT«fT«n65Tffi situuitili. 
gS® - GLDrrssLb 

^lujrTsrriTs«iTrTd) GuirrbpuQurbGpnw - ^irruLDeffT 

Kannada 

e^). cDd2o djc)0 5O0C diDSoSdDZfJSld OSep^d 

do. 03dD(o±>)dDdD deado dde» &Q<£)d3 

sj5)2o rodo £>e(d)dD dd^ddo de)d3 (sja) 
d_9. £J3§o DSdD(o±))dJ2iD £530 £530 &Qe0S 
zjdSo oadD ^do doDss ^<ydDo(e3e)03 (sja) 
da.. osdD(o±))dJ 2 i) 

SJ5)2o D5)dD(o±))dD2iD d&30 dd3 



£J3§o DSE±)(o±))^2iD Serf) 

£)38o D3E±)(o±))^D2±) sSjrfsb Z33(i ^5^3 (s©) 

eiss. £)38o OSE±)(o±))^D2iD DeC±) tfdrfdDO £53(^3 

^3o D3E±i(o±i)^a2±) sjddD sjddDa rf>e<^3 (s>a) 
2&_. £)38o DSdD(o±))dJ2iD tfdcb^(^)3£> 

^3o 3^rto3fcs <£dod (s5e>) 

Malaylam 

oJ. oJ0nf)1 (20o aDGCO (2nr)0O)](§0QJ (OO^QJ 
aJI. oJOafil (OO0((D))O)]aJ] (3(000)] oJO)OJ] 6)d&>0&j1aJl(0)1 
oJOaOl (00(2 O)l(cil)O)] 0U(2oJ(30)] OJOJaJl(0)1 (oJO) 
aJ2. oJOnOl (OO0(OQ))O)]aJ] oJ0(0l nJ0(0l <2 <0,0(01(0)1 

oJOaOl (00(2 000(2 0]dB(O)O a£lOJ0](<3Oj)(Ol(O)1 (oJO) 
aJ3. oJOnOl (OO0(OQ))O)]aJ] (§]QjlO)1 60100) oJ] §1(0)1 
oJOaOl (OO0(OQ))O)]aJ] 0)§1 nJ§] oJ §1(0)1 (oJO) 
aJ4. oJOafil (OO0(OQ))O)]aJ] 0)1(3] oJ(3(2] 0)1221(0)1 

oJOnOl (OO0((X2>)O)]aJ] (20)00] 60100) (0)021(0)1 (oJO) 
aJ5. oJOaOl (OO0(OQ))O)]aJ] 0)1(3] oJ(3(2] oJ0CU)1(0)1 

oJOafil (00(2(QQ))0)]aJ] oJ(O0 oJ(30] (BOJCU)1(0)1 (nJO) 
aJ6. oJOaOl (OOffl(OQ))0)] aJ] 0)^00) nJ(0]OJU(6)6)0))(0)10)1 

oJOafil (0)^00) (OOS Qj1O)](0) (gd9<0)](6)6)CU))(0)10)1 (nJO) 

Assamese 

*r. ^ ^r°N w ^iw 

frb. ' 5 t 5 1°J C^lPlfbfo 

*rtf| (-pit) (sampadanu) 

*llft ^ Tpo^(C5T)R% (-Pit) 

SO. *tift ^TGT)^ ^ Ws 

^ oto 

F8. <ttft %[ iPijRs 

*llft (*IT) 


F<2. *lift ^t 5 T(?I)^ %[ ^ ^flfelvD 



^ ^ (HT) 

R?. Htf^ ^T(?I)^ F^T ‘ 9 i4 s v!a(2 ? r)RbPi 
*llft **H*RtvSF (Hf) 

Bengali 

h nift ^t°n ^ <$m 

R>. ‘'lift ^t s T(TI)‘JJ C3T[ (^Plfbfo 

*llft ^r H(^ 5 t ^ ^#fw (Hf) (sampadanu) 
r. ^rtfl Htft ^i# 

^nit ^r ^ wpj(c^)§fe (hd 
Rf). HtR ^PT(U)^ V§ f Wt ?t*T ^Jt % 

^ ^PT(U)^ *rft ^t| (Hf) 

F8. ' 5 tff% ^t s T(TI)^ %£ f lPilRb 

*llft ^TGT)^ ^ #5J% (Hf) 

R 2 . Htf^ - srPTOP'JJj' %[ ^flRjRr* 

^t s T(TP‘JJ (HD 

Rb. Htf^ 

HffH ^HsJDS? f^FJo Wffc5)M^ (HD 

Gujarati 

H. HLfe HL <§>^ H6LHCHLH ?LHH 
HH. HL[6 ?LH(H)<4H H°LCH SL[Gi[^l[cL 
HLfe ?LH <4(H)H 2HH8.H HCH[h[?L (HL) 

*R. HL[6 ?lh(h)hh hlR> hlR s\R[?l 

HLfe ?LH HLH HSctL $CHH(d)fi>[?L (HL) 
H3. HL[6 ?LH(H)HH ChPlPl <HLH HfddfcL 
HLB ?LH(H)<nH Hfdd Hdd HfddfcL (HL) 

h*. hlB ?lh(h)hh hI§ h^h hPh[cl 

HLfe ?LH(U)HH HH£L <HL°L hPhCtL (HL) 



*0-1. Mlfe ?IH(4)<4*1 <4l§ H6.H UlCsGt 

Mlfe ?IH(4)<4*1 H?H H6.H 4Cs[ct (Hi) 
*15. Mlfe ?IH(4)<4*1 UlK H^s(4)[ctpL 

Mlfe cUL°L?L c V PoGct CH5cl($)[clPl (Hi) 

Oriya 

0- 010 91l 860 00I0QIQ 0IQQ 

0Q- 918 010(0)90 600 900 6OI00G 

a a cx cx 

918 010 91(9)9 0009 9900 (91) 

cx cx 

09- 910 010(0090 910 910 60100 
918 010 910 0^1 9P00(60)0G (91) 

cx cx 

GW 910 010(0990 099 910 9®0 

cx cx cx cx 

918 010(0)90 0® 9® 9®G (91) 

cx cx cx 

08- 918 010(0)90 910 900 90iG 

cx cx cx cx 

918 010(0)90 090 010 000 (91) 

cx cx cx — 1 

00- 910 010(0)90 910 900 9100 

cx cx cx cx 

918 010(0)90 900 900 69GG (91) 

cx cx cx 

03- 910 010(0)90 0HI9 900(69)09 

cx cx cx 

918 GHI00IQ §90 0^(60)09 (91) 

cx cx 

Punjabi 

u. uGG 7-r uG ho' 1 '* s sv g 7 ^ 
m. uGG Gg iro tfefGfe 

uGG tthuh* ^nfGfe (u 7 ) 

uGG irfG tfGfe 

oth H^ 7 ^HH(^)fGfe (u 7 ) 

^3. uGG ffefe w ufefe 

Grfe ufefe (u 7 ) 



tT8. irftr ste 

irftr Kcw w ajfkfe (u 7 ) 

^m. Lrfir ?ste uhh irfkfc 

irftr ^-[(^t)^ wh #fkfe (u 7 ) 

ufa ^-[(^t)^ crvj y^(^)fefe 

Ifftr cW'dld'rl fera 33f(f )fefe (u 7 ) 



